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Білоногий розчухраний місяць

Виглядає з гущавини клену.

М’ні не хочеться кучерів звісить

У цей вечір овсяно-зелений.

Хай тумани молочні обмиють

Мої кучері льнисто-русяві.

Заховавшися в сочній калині,

Розцілуюся з місяцем млявим.

І піду,

       умиваючись в росах,

До нічліжників,

               хлопців буянних...

Хай пригорне мене верболоззя,

Бо я хмелем сьогоднішнім п’яний.

Ой ви,

     луки у сірій серм’язі,

Весновійте в лощині імлистій!

Мене променем сонце обв’яже

Наперéдодні в зелені листя.

Заколоситься пісня у лісі,

Усміхнеться десницею в кленах,

Ой, не хочеться кучерів звісить

У цей вечір овсяно-зелений.

